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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Основной целью курса "Психология профессионального общения" является ознакомление будущих специалистов с 
основополагающими факторами и нравственно-психологической спецификой профессиональной деятельности 

переводчика, сформировать у студентов чёткое представление о том, что является предметом и задачами 
профессионального общения в деятельности переводчика. 

1.2 Для достижения цели ставяться задачи: 

1.3 - научить студентов анализировать и оценивать с точки зрения психологии ситуации, возникающие в сфере 
деятельности переводчиков; 

1.4 - научить студентов анализировать и оценивать психологические аспекты профессиональной деятельности 

переводчиков; 

1.5 - научить студентов использовать способы моральной регуляции в профессиональной деятельности в целях 

повышения эффективности и, в конечном итоге, осуществлять профессиональную деятельность в соответствии с 

предъявляемыми профессиональной этикой требованиями; 

1.6 -сформировать у студентов основные представления о профессии «переводчик» с позиции психологии. 

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: Б1.Б.20 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Сравнительная типология 

2.1.2 Общее языкознание 

2.1.3 История первого иностранного языка и введение в специальную филологию 

2.1.4 Производственная практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Научно-исследовательская работа 

2.2.2 Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы 

2.2.3 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 

2.2.4 Преддипломная практика 

 
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ПСК-3.1: способностью владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода 

Знать: 

Уровень 1 международный этикет поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

Уровень 2 правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

Уровень 3 специфику устного перевода 

Уметь: 

Уровень 1 адаптироваться к различным условиям межкультурной коммуникации 

Уровень 2 применять международные этикетные формулы 

Уровень 3 адаптироваться к устному переводу в различных ситуациях 

Владеть: 

Уровень 1 международным этикетом 

Уровень 2 правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

Уровень 3 навыками устного перевода в различных ситуациях 

ПСК-3.2: способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного 

взаимодействия 

Знать: 

Уровень 1 понятие дискоммуникации 

Уровень 2 причины возникновения дискоммуникации 

Уровень 3 способы устранения дискоммуникации в конкруетных ситуациях межкультурного взаимодействия 

Уметь: 

Уровень 1 определять причины дискоммуникации 

Уровень 2 устранять прицины дискоммуникации 

Уровень 3 избегать возникновения дискоммуникации в процессе межкультурного взаимодействия 
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Владеть: 

Уровень 1 навыками устранения дискоммуникации 

Уровень 2 способностью избегать ситуации возникновения дискоммуникации 

Уровень 3 навыками устного перевода для устранения ситуации возникновения ситуации в процессе межкультурного 

взаимодействия 

 
 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 
 

3.1 Знать: 

3.1.1 основные положения о понятии, сущности и функциях морали; 

3.1.2 основные нравственные принципы профессиональной деятельности переводчика; 

3.1.3 основные этические категории, применяемые при изучении данной дисциплины; 

3.1.4 моральную специфику осуществляемой им профессиональной деятельности. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 применять полученные знания в социальной жизни и в профессиональной деятельности; 

3.2.2 вести себя достойно в ситуациях морального выбора. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

3.3.2 владеть способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного 

взаимодействия 

 

1. Описание шкал оценивания 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА ТЕКСТА 

(рубежный контроль) 
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языковых норм 
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правил языка 

перевода 40-

50% текста. 
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Итоговая оценка( в %) 
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все выводы 

сделаны или 

обоснованы. 
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дополнит 

ельной 

литератур ы. 
Выводы 
сделаны. 

 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

-  

 

 

 

 

 

Представляем

ая 

информация 

логически не 

связана. Не 

использованы 

профессиональн

ые термины. 

 

 

 

 

 

Представляемая 

информация не 

систематизирова

на и не 

последовательна 
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(PowerPoint). 
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информации 

 

 

 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint) 

частично. 3-4 

ошибки в 

представляемо

й информации 

 

 

 

 

Использованы 

информационные 

технологии 

(PowerPoint). Не 

более 2-х ошибок 
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на 
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Только ответы на 

элементарные 

вопросы 

 

 

 

Ответы на 
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полные или 
частично полные. 
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ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ЭССЕ 

(текущий контроль) 

 

Отметк

а (в 

%) 

Наименование критерия Содержание критерия 

8
5
-1

0
0
%

 

Соответствие теме 100 % соответствие теме 
Раскрытие темы Тема раскрыта на 90%-100%/ 

Умение анализировать и 
обобщать 

Есть анализ с выводами 

Грамматика Грамматически правильная речь 

Стилистика Стилистически правильная речь 

7
0
-8

4
%

 

Соответствие теме Есть незначительные расхождения с темой 
Раскрытие темы Тема раскрыта на 70%-80% 
Умение анализировать и 
обобщать 

Анализ не полный, выводы не все 

Грамматика 2-3 грамматических ошибки 

Стилистика 2-3 стилистических ошибки 

4
1
-6

9
%

 

Соответствие теме Тема не соответствует на 60% 
Раскрытие темы Тема раскрыта на 60% 

Умение 
анализировать и 
обобщать 

Анализа нет, выводов нет 

Грамматика 5 грамматических ошибок 

Стилистика 5 стилистических ошибок 

0
-

4
0
%

 

Соответствие теме Полное несоответствие теме 

Раскрытие темы Тема не раскрыта 
Умение анализировать и 
обобщать 

Нет анализа, нет выводов 

Грамматика Более 6 грамматических ошибок 

Стилистика Более 6 стилистических ошибок 

 

При оценивании эссе учитываются 5 аспектов: решение коммуникативной задачи, 

то есть содержание эссе, логика и организация текста, лексика, грамматика, 

орфография и пунктуация. 

 

Решение коммуникативной задачи (содержание) 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Задание выполнено частично: содержание слабо 

отражает те аспекты, которые указаны в задании; много нарушений стилевого 

оформления; почти не соблюдаются в языке нормы вежливости. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Задание выполнено не полностью: 

содержание не отражает все аспекты, указанные в задании; часто встречаются 

нарушения стилевого оформления; в основном не соблюдаются принятые в языке 

нормы вежливости. 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Задание выполнено: некоторые аспекты, 

указанные в задании раскрыты не полностью; имеются отдельные нарушения 

стилевого оформления речи; в основном соблюдены принятые в языке нормы 



вежливости. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. Задание 

выполнено полностью: содержание отражает все аспекты, указанные в задании, 

стилевое 

оформление речи выбрано правильно с учетом цели высказывания и адресата; 

соблюдены принятые в языке норм вежливости. 

 

Логика и организация текста 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Логика высказываний нарушена почти на всем 

протяжении эссе. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Высказывание не всегда логично; 

имеются недостатки или ошибки в использовании средств логической связи, их 

выбор ограничен; деление текста на абзацы нелогично или отсутствует; имеются 

многочисленные ошибки в формате высказывания.. 

3. Законченный полный ответ - 70-84%. Высказывание в основном логично; 

имеются отдельные недостатки при использовании средств логической связи; 

имеются отдельные недостатки при делении текста на абзацы; имеются отдельные 

нарушения формата высказывания. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. 

Высказывание логично; средства логической связи выбраны правильно; текст 

разделен на абзацы; формат высказывания выбран правильно. 

 

Лексика 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Бедный словарный запас. Слова не сочетаются 

друг с другом. Тест понятен фрагментарно. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69%. Использован неоправданно 

ограниченный словарный запас; часто встречаются нарушения в использовании 

лексики, некоторые из которых могут затруднять понимание текста. 

3. Законченный полный ответ - 70-84%. Используемый словарный запас 

соответствует поставленной задаче, однако встречаются отдельные неточности в 

употреблении слов либо словарный запас ограничен. Но лексика использована 

правильно (3-7 ошибок). 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. 

Используемый словарный запас соответствует поставленной задаче; практически нет 

нарушений в использовании лексики (1-2 ошибки). 

 

Грамматика 

1. Минимальный ответ - 31-60%. Грамматические правила серьезно нарушаются 

(более 10 ошибок). 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Либо часто встречаются ошибки 

элементарного уровня, либо ошибки немногочисленны, но затрудняют понимание 

текста. 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Имеется ряд грамматических 

ошибок, не затрудняющих понимание текста (3-7 ошибок). 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. 

Используются грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей. 

Практически отсутствуют ошибки (1-2 ошибки). 

Орфография и пунктуация 

1. Минимальный ответ - 31-60%. Имеется ряд орфографических или 

пунктуационных ошибок, которые значительно затрудняют понимание текста . 



2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Наблюдаются 

орфографические и пунктуационные ошибки, которые иногда затрудняют 

понимание текста. 

Законченный полный ответ - 70-84%. Имеется ряд 

орфографических и пунктуационных ошибок, не затрудняющих понимание текста (3-

7 ошибок).  

Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. Орфографические 

ошибки практически отсутствуют. Текст разделен на предложения с правильным 

пунктуационным оформлением. 



 

 

Шкала оценивания устной спонтанной речи 

(рубежный контроль) 

 
Отметка 

(в %) 
Наименование критерия Содержание критерия 

8
5
-1

0
0
%

 

Фонетическое оформление и 
беглость речи 

Отсутствие  фонетических  ошибок,  
соблюдается 
правильный интонационный рисунок. Речь 
беглая 

Словарный запас Способность самостоятельно

 преодолевать 

лексические трудности при выражении 

своих 
мыслей 

Грамматическое оформление 
речи 

Правильное использование 
грамматических форм 
и конструкций. 

Стилистическое оформление 
речи 

Правильное использование лексических 
форм и 
соблюдение стиля речи 

Соответствие теме и 

выполнение 
коммуникативного задания 

Тема раскрыта. Коммуникативная

 задача выполнена с учетом цели 

высказывания и адресата 

7
0
-8

4
%

 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Допускается 1 грубая или 2 негрубых 

фонетических ошибки, соблюдается 

правильный интонационный рисунок. 

Речь достаточно беглая 
Словарный запас Способность самостоятельно 

преодолевать лексические трудности при 

выражении своих мыслей. Допускается 1 

грубая или 2 негрубых 
лексических ошибки 

Грамматическое оформление 
речи 

Правильное использование 
грамматических форм 
и конструкций. Допускается 1 грубая 
ошибка 

Стилистическое оформление 
речи 

Правильное использование лексических 
форм и 
соблюдение стиля речи. Допускается 2 
ошибки 

Соответствие теме и 

выполнение 
коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 80%. Коммуникативная 

задача выполнена на 80% с учетом цели 

высказывания и 
адресата 

6 0 - 6 9 %
 

Фонетическое оформление и 

беглость речи 

Присутствуют 4-5 фонетических и 

интонационных ошибок. Речь плохо 

воспринимается на слух. Речь с паузами, 

не беглая 



Словарный запас Студент имеет ограниченный словарный 

запас, использует упрощенную лексику. 

Допускается 3-4 
ошибки 

Грамматическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 грамматических ошибки. 

Верные грамматические формы и 

конструкции используются только в 

заученном тексте 

Стилистическое оформление 

речи 

Допускается 3-4 ошибки в

 использовании лексических 

форм и соблюдении стиля речи 

Соответствие теме и 

выполнение 
коммуникативного задания 

Тема раскрыта на 50%. Коммуникативная 
задача 
выполнена на 50% с учетом цели 
высказывания и адресата 

м
ен

ее
 6

0
%

 

Фонетическое 

оформление и беглость 

речи 

Речь неправильная, с более чем 5 

фонетических и интонационных ошибок. 

Произношение студента подвержено 

сильному влиянию родного языка. 
Речь почти не воспринимается на слух 

Словарный запас Крайне ограниченный словарный запас. Более 
5 
ошибок в употреблении лексики, 
затрудняющие понимание текста. 

Грамматическое 

оформление речи 

Более 5 грамматических ошибок. Трудность 

при выборе правильных

 глагольных форм и 
употреблении нужных времен 

Стилистическое 
оформление 
речи 

Более 5 ошибок. Стиль не соблюдается 

Соответствие теме 

и выполнение 
коммуникативного задания 

Тема не раскрыта или раскрыта менее, чем на 

50%. Коммуникативная задача не выполнена 



 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ТОПИКА 

(текущий контроль) 

 

Общая оценка за доклад учитывает 3 аспекта: раскрытие проблемы, 

представление текста топика и ответы на вопросы. 

 

Раскрытие проблемы. 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Проблема не раскрыта. Отсутствуют выводы. 
2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Проблема раскрыта не полностью. 

Выводы не сделаны или выводы не обоснованы. 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Проблема раскрыта. Проведен анализ 

проблемы без привлечения дополнительной литературы. Не все выводы сделаны или 

обоснованы. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100%. Проблема 

раскрыта полностью. Проведен анализ проблемы с привлечением дополнительной 

литературы. Выводы сделаны. 

 

Представление топика. 

1. Минимальный ответ - 31-60 процентов. Представляемая информация 

логически не связана. Не использованы профессиональные термины. 

2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 процентов. Представляемая 

информация не систематизирована и не последовательна. Использован 1-2 

профессиональных термина . 3.Законченный полный ответ - 70-84%. 

Представляемая информация систематизирована и последовательна. 

4.Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. 

Представляемая информация систематизирована, последовательна и логически 

связана. 

 

Ответы на вопросы 

1. Минимальный ответ - 31-60 %. Нет ответов на вопросы . 
2. Изложенный, раскрытый ответ - 60-69 %. Только ответы на элементарные вопросы 

3. Законченный полный ответ - 70-84 %. Ответы на вопросы полные или 

частично полные. 

4. Образцовый, примерный, достойный подражания ответ - 85-100 %. Ответы 

на вопросы полные с приведением примеров и пояснений. 

 

Шкала оценивания грамматического теста 

(рубежный контроль) 

 

1. Студенту предъявляется гамматический тест, содержащий минимум 7 заданий. 

Каждое задание включает в себя минимум 5 предложений. 

2. Оценка выставляется на основе количества фактических допущенных ошибок 

3. Оценка «5» ставится при наличии от 1 до 3 ошибок 

4. Оценка «4» ставится при наличии от 4 до 6 ошибок 

5. Оценка «3» ставится при наличии от 7 до 9 ошибок 



6. Оценка «2» ставится при наличии 10 ошибок и больше 

Шкала оценивания лексического теста 

(рубежный контроль) 

Оценка за лексический тест выставляется на основе количества фактических допущенных 

ошибок 

1. Оценка «5» ставится при наличии от 1 до 3 ошибок 

2. Оценка «4» ставится при наличии от 4 до 6 ошибок 

3. Оценка «3» ставится при наличии от 7 до 9 ошибок 

4. Оценка «2» ставится при наличии 10 ошибок и больше 

 

Шкала оценивания аудирования 

(рубежный контроль) 

 

Оценка «5» ставится, если: Определены тема прослушанного текста, факты, 

события, их последовательность. Выявлены все детали, установлены причинно-

следственные связи между фактами и событиями. Однозначно поняты значения 

лексических и грамматических средств в данном контексте. Поняты идея текста, 

отношение автора к событиям и действующим лицам 

Оценка «4» ставится, если: Правильно определены тема прослушанного 

текста, факты, события, их последовательность. Выявлены детали, установлены 

причинно-следственные связи между фактами и 

событиями. Поняты большинство значений лексических и грамматических средств в 

данном контексте. Имеются затруднения в определении идеи прослушанного текста, 

отношения автора к событиям и действующим лицам и собственной оценке 

извлеченной из прослушанного текста информации. 

Оценка «3» ставится, если: Правильно определены тема прослушанного 

текста, факты, события, их последовательность. Выявлены основные детали, 

установлены причинно-следственные связи между фактами и событиями. Не точно 

поняты значения отдельных лексических и грамматических средств в данном 

контексте. Затруднения в определении идеи прослушанного текста, отношения автора 

к событиям и действующим лицам. 

Оценка «2» ставится, если: Определена тема. Есть существенные нарушения 

в понимании основных фактов, событий. Поняты не все детали, установлены 

отдельные причинно-следственные связи между фактами и событиями. Неправильно 



поняты значения многих лексических единиц и грамматических средств. Не 

определены идея прослушанного текста, отношение автора к событиям и 

действующим лицам. 

 

Шкала оценивания изложения 

(рубежный контроль) 

 

Оценка «5» ставится, если: 

1. Содержание работы полностью соответствует теме. 2. Фактические ошибки 

отсутствуют; в изложении сохранено не менее 70% исходного текста. 3. Содержание 

работы излагается последовательно.4. Текст отличается богатством лексики, 

точностью употребления слов, разнообразием синтаксических конструкций. 5. 

Достигнуты стилевое единство и выразительность текста. 6. Допускается 1 недочет в 

содержании. 

Оценка «4» ставится, если: 

1. Содержание работы в основном соответствует теме, имеются незначительные 

отклонения от темы. 2. Содержание изложения в основном 

достоверно, но имеются единичные фактические неточности; при этом в работе 

сохранено не менее 70% исходного текста. 3. Имеются незначительные нарушения 

последовательности в изложении мыслей. 4. Лексический и грамматический строй 

речи достаточно разнообразен. 5. Стиль работы отличается единством и достаточной 

выразительностью. 6. Допускается не более 2 недочетов в содержании и не более 3-4 

речевых недочетов. 

Оценка «3» ставится, если: 

1. Имеются существенные отклонения от заявленной темы. 2. Работа достоверна в 

основном своем содержании, но в ней допущены 3-4 фактические ошибки. Объем 

изложения составляет менее 70% исходного текста.3. Допущено нарушение 

последовательности изложения. 4. Лексика бедна, употребляемые синтаксические 

конструкции однообразны. 5. Встречается неправильное употребление слов. 6. Стиль 

работы не отличается единством, речь недостаточно выразительна. 7. Допускается не 

более 4 недочетов в содержании и 5 речевых недочетов. 

Оценка «2» ставится, если: 

1. Работа не соответствует заявленной теме. 2. Допущено много фактических 

неточностей; объем изложения составляет менее 50% исходного текста 3. Нарушена 



последовательность изложения мыслей во всех частях работы, отсутствует связь 

между ними. Текст (изложения) не соответствует заявленному плану. 4. Лексика 

крайне бедна, авторские образные выражения и обороты речи почти отсутствуют. 

Работа написана короткими однотипными предложениями со слабо выраженной 

связью между частями, часты случаи неправильного употребления слов. 5. Нарушено 

стилевое единство текста. 6. Допущено 6 недочетов в содержании и до 7 речевых 

недочетов. 

 

Шкала оценивания дебатов (рубежный контроль) 



 

Оценка 

Критерии оценивания 

Умение и навыки 

работы с 

источниками, 

документами, 

справочными 

материалами, 

периодикой и т.д. 

Понимание 

взаимосвязей 

изучаемых 

событий и 

явлений, 

формирование их 

системного 

видения, связь с 

современностью 

Степень 
сформированности 

основных навыков 

дебатёра: 

логическое и 

критическое 

мышление, 

полнота освещения 

темы, 

убедительность, 

умение работать в 

команде 

Степень 

проявления 

ораторского 

искусства, 

риторики 

2 Студент не принял участия в дебатах ИЛИ участие принял, но не по теме дебатов 

3 Студент принял 

участие в дебатах 

по теме, но не 

привел 

высказываний из 

источников, 

опираясь только 

на свое мнение, 

отсутствует 

систематизация 

информации. 

Студент принял 

участие в дебатах 

по теме, 

отсутствует 

понимание 

взаимосвязи 

между 

изучаемыми 

событиями и 

явлениями, не 

приведены 

примеры из 

жизни. 

Студент принял 

участие в дебатах по 

теме, приведен 1 

аргумент или 

контраргумент по 

теме дебатов, слабо 

развит навык 

логического и 

критического 

мышления, умение 

работать в команде 

не проявлено. 

Студент принял 

участие в 

дебатах по теме, 

регламент не 

соблюден, 

выступление не 

разделено на 

смысловые 

части, 

отсутствует 

культура 

ведения дебатов 

и уважение к 

мнению 

участников. 

4 Студент принял 

участие в дебатах, 

сделал подборку 

необходимых 

источников 

информации, но 

не обработал 

информацию ИЛИ 

не достаточно 

разобрался в ее 

содержании, 

существуют 

затруднения в 

применении 

отобранной 

информации. 

Студент принял 

участие в дебатах 

по теме, 

понимание 

взаимосвязи 

между 

изучаемыми 

событиями и 

явлениями слабое, 

приводит примеры, 

систематизация 

информации 

слабая. 

Студент принял 

участие в дебатах по 

теме, приведены от 2 

до 4 аргументов или 

контраргументов, 

принимает во 

внимание мнение 

других участников, 

проявлен навык 

логического и 

критического 

мышления с 

помощью наводящих 

вопросов участников 

дебатов или учителя, 

слабо проявлено 

умение работать в 

команде. 

Студент принял 

участие в 

дебатах по теме, 

регламент 

соблюден, 

выступление 

имеет 

смысловые 

части, но 

Студент не 

придал им 

смыслового 

обозначения, 

соблюдена 

культура 

ведения дебатов 

и уважение к 

мнению 

участников через 

призыв к 



    этому других 

участников 

дебатов 

5 Студент принял Студент принял Студент принял Студент принял 

 участие в дебатах, участие в дебатах участие в дебатах по участие в 

 сделал подборку по теме, теме, приведено дебатах по теме, 

 необходимых проявлено более 4 регламент 

 источников понимание оригинальных и соблюден, 

 информации, взаимосвязи разнообразных выступление 

 обработал между аргументов или имеет 

 информацию, изучаемыми контраргументов, обозначенные в 

 четко событиями и принимает во речи смысловые 

 систематизировал, явлениями через внимание мнение части, 

 может грамотно приведение других участников, соблюдена 

 применить её при разнообразных отлично владеет культура 

 проведении примеров из навыком ведения дебатов 

 дебатов. прошлого и критического и уважение к 

  современности, мышления, на мнению 

  информация высоком уровне участников, 

  обработана и проявлено умение проявлено 

  систематизирован работать в команде. умение 

  а.  действовать в 

    новых 

    непредсказуемы 

    х условиях, 

    проявлено 

    терпимость к 

    другим точкам 

    зрения. 

 

 

 

 

Шкала оценивания ролевой игры (текущий контроль) 

 

Оценка «5» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры соответствует предложенной ситуации, 

характеризуется быстротой реакции. Учащийся умеет инициировать и поддерживать 

беседу. В высказывании выражено свое отношение к обсуждаемой теме. 

Используемые в репликах языковые и речевые средства соответствуют ситуации и 

варьируются в пределах изученного материала. Для оформления реплик 

используются речевые клише. Допущены единичные 



произносительные, лексические и грамматические ошибки, не препятствующие 

коммуникации. 

Оценка «4» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры соответствует предложенной ситуации. 

Учащийся характеризуется достаточно быстрой реакцией и умением поддержать 

беседу. Есть затруднения в выражении своего отношения к обсуждаемой теме. 

Используемые в репликах языковые и речевые средства соответствуют ситуации и 

варьируются в пределах изученного материала. Для оформления реплик используются 

речевые клише. Допущены отдельные произносительные,      лексические     и     

грамматические ошибки, 

не препятствующие коммуникации. 

Оценка «3» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры в основном соответствует предложенной 

ситуации. Учащийся характеризуется недостаточно быстрой реакцией, но в основном 

умеет поддержать беседу. Не выражает свого отношения к обсуждаемой теме. 

Используемые в репликах языковые и речевые средства не всегда соответствуют 

ситуации, они недостаточно разнообразны. Для оформления реплик не всегда 

используются речевые клише. Недостаточно используются компенсаторные умения. 

Допущен ряд произносительных, лексических и грамматических ошибок, частично 

влияющих на коммуникацию. 

Оценка «2» ставится, если: 

Высказывание во время ролевой игры в значительной степени не соответствует 

предложенной ситуации. Учащийся характеризуется медленной реакцией и 

испытывает значительные затруднения  в поддержании беседы. Используемые в 

репликах языковые и речевые средства не всегда соответствуют ситуации, они 

недостаточно разнообразны. Допущен ряд произносительных, лексических ошибок и 

значительное количество грамматических ошибок, затрудняющих коммуникацию. 



Шкала оценивания аннотирования 

(рубежный контроль) 

 

 

Описание Оценка 

(%) 

студент логично и последовательно излагает содержание 

статьи и обнаруживает понимание прочитанного материала, 

обоснованно использует общеупотребительные 

клише. Фактические ошибки отсутствуют. В тексте аннотации допущен 

1недочет в содержании; 1 грамматическая ошибка; 

85 – 

100 

студент представляет аннотацию, удовлетворяющую тем же 

требованиям, что и для оценки «отлично», но имеет больше недочетов 

в последовательности и языковом оформлении излагаемого материала; 

имеются единичные фактические 

неточности; 

75 – 84 

студент обнаруживает общее понимание содержания текста, но излагает 

материал статьи непоследовательно и допускает 

ошибки в языковом оформлении; 

60- 74 

студент допускает ошибки в понимании текста, искажает его 

смысл, нарушена логика изложения материала, наличие большого 

количества грамматических ошибок 

0 - 60 

 

 

 

 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ФРОНТАЛЬНОГО УСТНОГО ОПРОСА 

(промежуточный контроль – «ЗНАТЬ») 

 

 

При оценке устных ответов на проверку уровня обученности

 ЗНАТЬ учитываются следующие критерии: 

1. Знание основных грамматических явлений английского языка, полнота 

раскрытия вопроса. 

2. Владение терминологическим аппаратом и использование его при ответе. 

3. Умение делать выводы и обобщения, давать аргументированные ответы. 



4. Владение монологической речью, логичность и последовательность ответа, 

умение отвечать на поставленные вопросы, выражать свое мнение по обсуждаемой 

проблеме. 

Отметкой (16-20 баллов) оценивается ответ, который показывает прочные знания 

основ дисциплины; логичность и последовательность ответа. 

Отметкой (10-15 баллов) оценивается ответ, обнаруживающий прочные знания 

основ дисциплины; логичность и последовательность ответа. Однако допускается 

одна - две неточности в ответе. 

Отметкой (5-10 баллов) оценивается ответ, свидетельствующий в основном о 

знании основ дисциплины. Допускается несколько ошибок в содержании ответа. 

Отметкой (1-4 баллов) оценивается ответ, обнаруживающий незнание основ 

дисциплины, отличающийся неглубоким раскрытием темы; незнанием основных 

вопросов теории, несформированными навыками анализа явлений, процессов; 

неумением давать аргументированные ответы, слабым владением монологической 

речью, отсутствием логичности и последовательности. Допускаются серьезные 

ошибки в содержании ответа. 

ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАДАНИЙ 

(промежуточный контроль – «УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ») 

При оценке ответов на проверку уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ 

учитываются следующие критерии: 

Отметкой (8-10 баллов) оценивается ответ, при котором студент ставит 

постановку проблемы собственными словами; оценивает альтернативные решения 

проблемы; лубоко выявляет проблемы и представляет адекватную модель устной и 

письменной коммуникации; отлично выявляет теоретический материал с реальными 

фактами и явлениями в профессиональной деятельности; умеет делать отбор 

языковых грамматических средств для построения конкретной ситуации общения на 

английском языке. 

 Демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, 

 предъявляемые к заданию выполнены. 

Отметкой (4-7 баллов) оценивается ответ, при котором студент ставит 

постановку проблемы собственными словами; но не оценивает альтернативные 

решения проблемы; достаточно хорошо выявляет проблемы и представляет 

адекватную модель устной и письменной коммуникации; не 

совсем грамотно выявляет теоретический материал с реальными фактами и явлениями в 

профессиональной деятельности. 

 Демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, 

 предъявляемые к заданию выполнены. 

 

 



Отметкой (1-3 баллов) оценивается ответ, при котором студент не ставит 

постановку проблемы собственными словами и не оценивает альтернативные 

решения проблемы; не может выявить проблемы и представляет адекватную модель 

устной и письменной коммуникации, а также теоретический материал с реальными 

фактами и явлениями в профессиональной деятельности. 

 Демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, 

 предъявляемые к заданию выполнены. 

 

 

Отметкой (о баллов) оценивается ответ, при котором студент 

 демонстрирует  непонимание  проблемы  или  нет  ответа  и  даже  не  было 

 попытки решить задачу



 
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

Вопросы для проверки уровня обученности ЗНАТЬ: 
1. Понятие личности переводчика 
2. Представление о переводческой профессии с точки зрения переводчиков 

3. Представление о переводческой профессии с точки зрения непереводчиков- пользователей перевода 

4. Основы межличностной коммуникации 
5. Личностные факторы коммуникации 

6. Ситуационные факторы коммуникации 
7. Правовой и общественный статус переводчика 

8. Психологические особенности переводческого процесса 
9. Лингвистические особенности переводческого процесса 

10. Стили усвоения информации 

11. Понятие переводческой интуиции 
12. Понятие аналитико-синтетической переработки информации 

13. Понятие переводческого тезауруса и фоновых знаний 
14. Понятие и сущность морали 

15. Нравственные основы личности 
16. Моральные принципы в профессиональной деятельности переводчика 

17. Деловой этикет переводчика 
18. Основные принципы этикета переводчика 

19. Лингвистическая, паралингвистическая и экстралингвистическая специфика официально-делового стиля общения 
20. Деловые переговоры как специфическая форма официально-деловой коммуникации 

21. Лингвистическая и психологическая специфика деловых переговоров 
22. Права и обязанности переводчика на деловых переговорах 

23. Временной режим работы переводчика на переговорах 
24. Внешний вид переводчика 

25. Правила доступа переводчика к деловой документации 
26. Этикет речи на деловых встречах 

27. Этикет поведения в общественных местах 
28. Психологические основы имиджа переводчика 

29. Особенности этикета зарубежных стран 
30. Правила современного делового этикета 

 
Задания для проверки уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ: 

Задание 1. Выполнить тест 
1. Совокупность поступков, совершаемых при взаимодействии с обществом - это 

А) линия поведения 
Б) профессиональное поведение 

В) поведение 
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2. Стиль обслуживания клиентов - это 
А) устойчивая общность приемов обслуживающей деятельности персонала предприятия сервиса 

Б) сюжетная схема, по которой происходит обслуживание клиента в процессе предоставления ему тех или иных услуг 
В) совокупность особенностей речевых приемов работников в ситуации обслуживания 

 
3. Какой из факторов не является составляющим «эффекта ореола» 

А) фактор привлекательности 
Б) фактор информированности 

В) фактор «отношения к нам» 
Г) фактор привлекательности 

Д) фактор позитивного настроения 

 
4. Соответствующий принятым нормам способ поведения личности в зависимости от ее позиции (статуса) в системе 

межличностных отношений 

А) линия поведения 
Б) социальная роль 

В) культура взаимоотношений 

 
5. Соответствие правилам произношения и правописания слов 
А) выразительность 

Б) грамотность 
В) ясность, доходчивость, понятность 

 
6. Этика в переводе с греческого означает 

А) обычай, нрав 
Б) нравственность 

В) мораль 

 
7. Этика – это наука о … 
А) профессиональном долге 

Б) морали 
В) законах нравственности 

 
8. Специальная отрасль психологической науки, которая изучает особенности и роль психических явлений в обслуживающей 
деятельности работников контактной зоны и потребительской деятельности клиентов 

А) психология сервиса 
Б) психология управления 

В) психология взаимоотношений 

 
9. Цель профессиональной этики 
А) изучение вопросов психологии моды, психологии воздействия рекламы; 

Б) Сформировать у работников понятие своего профессионального долга и чести, привить навыки культуры общения как с 
клиентами, так и со своими коллегами 

В) разобраться в поведении своих коллег для оказания им при необходимости помощи и поддержки 

 
10. Умение сдерживать и контролировать свое настроение и чувства - это 
А) эрудированность 

Б) обходительность и любезность 
В) сдержанность и тактичность 

 
Задание 2. Проанализировать видеофрагмент с церемонии открытия фестиваля Евровидение. За основу анализа взять 

этический кодекс переводчика, предложенный И.С. Алексеевой [Алексеева, 2008, с. 347], добавив несколько дополнительных 
критериев. 

Задание 3. Разработать кодекс переводчика, который бы включал не только этические, но и моральные нормы. 
Задание 4. Сделать презентацию по межличностной коммуникации переводчика. 

Задание 5. Отработать практический навык «Применение приемов поведения в процессе межличностного общения в 
профессиональной сфере. Освоить различные техники и приемы общения, преодоления психологических барьеров при 

взаимодействии с заказчиком. 
Задание 6. Выполнить перевод высказываний крупных политиков, в обстановке международных контактов. 

5.2. Темы курсовых работ (проектов) 

Написание курсовой работы не предусмотрено. 

5.3. Фонд оценочных средств 

РЕФЕРАТ. Примерный перечень тем для написания реферата 
1. Основы межличностной коммуникации 
2. Личностные факторы коммуникации переводчика 

3. Общительность, контактность, самоосознание в общении переводчика 
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4. Адаптивность, самоконтроль как стиль общения переводчика 
5. Ситуационные факторы коммуникации переводчика 
6. Контекст коммуникации 

7. Нормы поведения и правила общения переводчика 
8. Взаимоотношения с заказчиком 

9. Правовой и общественный статус переводчика 
10.Переводчик как часть социума 

 
ПРЕЗЕНТАЦИЯ. Примерный перечень тем для презентации: 

1. Психология личности переводчика 
2. Характеристика профессиональной деятельности переводчика 

3. Перевод как вид социальной деятельности 
4. Профессиональная переводческая этика 

5. Деловой этикет переводчика 
6. Психологические основы имиджа переводчика 

7. Правовой и общественный статус переводчика 
8. Психологические особенности переводческого процесса 

9. Лингвистические особенности переводческого процесса 
10. Стили усвоения информации 

11. Понятие переводческой интуиции 
12. Понятие аналитико-синтетической переработки информации 

13. Понятие переводческого тезауруса и фоновых знаний 

14. Понятие и сущность морали 
15. Нравственные основы личности 

16. Моральные принципы в профессиональной деятельности переводчика 
17. Деловой этикет переводчика 

18. 7. Правовой и общественный статус переводчика 
8. Психологические особенности переводческого процесса 

9. Лингвистические особенности переводческого процесса 

10. Стили усвоения информации 
11. Понятие переводческой интуиции 

12. Понятие аналитико-синтетической переработки информации 
13. Понятие переводческого тезауруса и фоновых знаний 

14. Понятие и сущность морали 
15. Нравственные основы личности 

16. Моральные принципы в профессиональной деятельности переводчика 
17. Деловой этикет переводчика 

18. Психологические основы имиджа переводчика 
19. Правила поведения переводчика на деловых встречах, переговорах, публичных выступлениях 

20. Искусство успешной самопрезентации 
Примерные вопросы на промежуточный контроль в ПРИЛОЖЕНИИ 3 

5.4. Перечень видов оценочных средств 

Презентация 

Реферат 
(Шкалы оценивания по всем видам оценочных средств в ПРИЛОЖЕНИИ 1) 

 

 

 
8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Технологическая карта дисциплины в ПРИЛОЖЕНИИ 2 

 
МОДУЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ ПО ДИСЦИПЛИНЕ ВКЛЮЧАЕТ: 
1. Текущий контроль: усвоение учебного материала на аудиторных занятиях (лекциях, практических, лабораторных работах, в 

том числе учитывается посещение и активность) и выполнение обязательных заданий для самостоятельной работы 
2. Рубежный контроль: проверка полноты знаний и умений по материалу модуля в целом. Выполнение модульных 

контрольных заданий проводится в письменном виде и является обязательной компонентой модульного контроля. 

3. Промежуточный контроль - завершенная задокументированная часть учебной дисциплины – совокупность тесно связанных 
между собой зачетных модулей. 

 
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРОМЕЖУТОЧНОМУ КОНТРОЛЮ 

При явке на зачёт студенты обязаны иметь при себе зачётные книжки, которые они предъявляют экзаменатору в начале 

зачета. Преподавателю предоставляется право поставить зачёт без опроса по билету тем студентам, которые набрали более 60 
баллов за текущий и рубежный контроли. На промежуточном контроле студент должен верно ответить на теоретические 

вопросы билета и решить ситуационную задачу. Студенты могут использовать технические средства, справочно- 
нормативную литературу, наглядные пособия, учебные программы. Оценка промежуточного контроля: - min 20 баллов - 

Вопросы для проверки уровня обученности ЗНАТЬ (в случае, если при ответах на заданные вопросы студент правильно 
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формулирует основные понятия) - 20-25 баллов – Задания для проверки уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ(в случае, 

если студент правильно формулирует сущность заданной в билете проблемы и дает рекомендации по ее решению) - 25-30 
баллов - Задания для проверки уровня обученности УМЕТЬ и ВЛАДЕТЬ (в случае полного выполнения контрольного 

задания) 

 
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО НАПИСАНИЮ РЕФЕРАТА 

1. Тема реферата выбирается в соответствии с Вашими интересами и должна соответствовать приведенному примерному 

перечню. 
2. Реферат должен основываться на проработке нескольких дополнительных к основной литературе источников. Как правило, 

это специальные монографии или статьи. 
3. План реферата должен быть авторским. В нем проявляется подход автора, его мнение, анализ проблемы. 

4. Все приводимые в реферате факты и заимствованные соображения должны сопровождаться ссылками на источник 
информации. 

5. Недопустимо просто скомпоновать реферат из кусков заимствованного текста. Все цитаты должны быть представлены в 
кавычках с указанием в скобках источника и страницы. Отсутствие кавычек и ссылок означает плагиат и, в соответствии с 

установившейся научной этикой, считается грубым нарушением авторских прав. 
6. Реферат оформляется в виде текста на листах стандартного формата (А- 4) шрифтом TimesNewRoman, 14. Начинается с 

титульного листа, в котором указывается название вуза, учебной дисциплины, тема реферата, фамилия и инициалы студента, 
номер академической группы или название кафедры, год и географическое место местонахождения вуза. Затем следует 

оглавление с указанием страниц разделов. Сам текст реферата желательно подразделить на разделы: главы, подглавы и 
озаглавить их. 

7. Завершают реферат разделы "Заключение" и "Список использованной литературы". В заключении представлены основные 
выводы, ясно сформулированные в тезисной форме и, обычно, пронумерованные. 

8. Список литературы должен быть составлен в полном соответствие с действующим стандартом (правилами), включая 
особую расстановку знаков препинания. В общем случае наиболее часто используемый в нашей стране порядок 

библиографических ссылок следующий: Автор И.О. Название книги. Место издания: Издательство, Год издания. Общее 
число страниц в книге. Автор И.О. Название статьи // Название журнала. Год издания. Том    . №     . Страницы от     до  . 

Автор И.О. Название статьи / Название сборника. Место издания: Издательство, Год издания. Страницы от     до  . 
Примерное содержание работы: Наименование: Объем: 13-15 стр. - Введение (цели, задачи) 1-2 стр. - Основная часть 10-12 

стр. - Заключение 1-2 стр. - Список использованной литературы 1стр. 

9. Защита реферата обязательно проходит публично с показом слайдов мультимедийной презентации. 

 
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЗАЩИТЕ ПРЕЗЕНТАЦИИ 

Мультимедийные презентации - это вид самостоятельной работы студентов по созданию наглядных информационных 
пособий, выполненных с помощью мультимедийной компьютерной программы Power Point. Этот вид работы требует 

координации навыков студента по сбору, систематизации, переработке информации, оформления еѐ в виде подборки 
материалов, кратко отражающих основные вопросы изучаемой темы, в электронном виде. То есть создание материалов- 

презентаций расширяет методы и средства обработки и представления учебной информации, формирует у студентов навыки 
работы на компьютере. Материалы-презентации готовятся студентом в виде слайдов с использованием программы Microsoft 

Power Point. 
Требование к студентам по подготовке презентации и ее защите на занятиях в виде доклада. 

1. Тема презентации выбирается студентом из предложенного списка ФОС и должна быть согласованна с преподавателем и 

соответствовать теме занятия. 
2. Этапы подготовки презентации 

Составление плана презентации (постановка задачи; цели данной работы) 
Продумывание каждого слайда (на первых порах это можно делать вручную на бумаге), при этом важно ответить на вопросы: 

- как идея этого слайда раскрывает основную идею всей презентации? 
- что будет на слайде? 

- что будет говориться? 
- как будет сделан переход к следующему слайду? 

3. Изготовление презентации с помощью MS Power Point: 
- Имеет смысл быть аккуратным. Неряшливо сделанные слайды (разнобой в шрифтах и отступах, опечатки, типографические 

ошибки в формулах) вызывают подозрение, что и к содержательным вопросам студент –докладчик подошел спустя рукава. 
- Титульная страница необходима, чтобы представить аудитории Вас и тему Вашего доклада. 

- Количество слайдов не более 30. 
- Оптимальное число строк на слайде – от 6 до 11. 

- Распространѐнная ошибка – читать слайд дословно. Лучше всего, если на слайде будет написана подробная информация 
(определения, формулы), а словами будет рассказываться их содержательный смысл. Информация на слайде может быть 

более формальной и строго изложенной, чем в речи. 

- Оптимальная скорость переключения – один слайд за 1–2 минуты. 
- Приветствуется в презентации использовать больше рисунков, картинок, формул, графиков, таблиц. Можно использовать 
эффекты анимации. 

- При объяснении таблиц необходимо говорить, чему соответствуют строки, а чему столбцы. 
- Вводите только те обозначения и понятия, без которых понимание основных идей доклада невозможно. 

- В коротком выступлении нельзя повторять одну и ту же мысль, пусть даже другими словами – время дорого. 
- Любая фраза должна говориться зачем-то. Тогда выступление будет цельным и оставит хорошее впечатление. 
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- Последний слайд с выводами в коротких презентациях проговаривать не надо. 
- Если на слайде много формул, рекомендуется набирать его полностью в MSWord (иначе формулы приходится размещать и 

выравнивать на слайде вручную). Для этого удобно сделать заготовку — пустой слайд с одним большим Word-объектом 
«Вставка / Объект / Документ MicrosoftWord», подобрать один раз его размеры и размножить на нужное число слайдов. 

Основной шрифт в тексте и формулах рекомендуется изменить на Arial или ему подобный; шрифт Times плохо смотрится 
издалека. Обязательно установите в MathType основной размер шрифта равным основному размеру шрифта в тексте. 

Никогда не выравнивайте размер формулы вручную, вытягивая ее за уголок. 
4. Студент обязан подготовить и выступить с докладом в строго отведенное время преподавателем, и в срок. 

5. Инструкция докладчикам. 
- сообщать новую информацию; 

- использовать технические средства; 
- знать и хорошо ориентироваться в теме всей презентации; 

- уметь дискутировать и быстро отвечать на вопросы; 
- четко выполнять установленный регламент: докладчик - 10 мин.; дискуссия - 5 мин.; 

Необходимо помнить, что выступление состоит из трех частей: вступление, основная часть и заключение. 

Вступление помогает обеспечить успех выступления по любой тематике. Вступление должно содержать: 
- название презентации; 

- сообщение основной идеи; 
- современную оценку предмета изложения; 

- краткое перечисление рассматриваемых вопросов; 

- живую интересную форму изложения; 
Основная часть, в которой выступающий должен глубоко раскрыть суть затронутой темы, обычно строится по принципу 

отчета. Задача основной части - представить достаточно данных для того, чтобы слушатели и заинтересовались темой и 
захотели ознакомиться с материалами. При этом логическая структура теоретического блока не должны даваться без 

наглядных пособий, аудио - визуальных и визуальных материалов. Заключение - это ясное четкое обобщение и краткие 
выводы, которых всегда ждут слушатели. 
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